
E .  V ä ä r i  

(Tartu) 

LXXVI VKRBISUFIKSID -nd- ja -z 

Liivi keeles on 7 algupärast verbisufiksit, mis on eri­

neva produktiivsusega. Väheseid verbe on tuletatud reflek­

siivsust väljendavate sufiksitega -b- ja 1 Suure produk-
~ 2 tiivsusega on frekventatiive ja retsiprooke tuletav liide -jr-» 

Suhteliselt palju on tuletatud deskriptiivse voi onomatopo­

eetilise varjundiga verbe iks-sufiksi abil."^ Suhteliselt vä­

he on tuletatud translatiivsuet väljendavaid verbe nd-sufik­

si abil. Keeletarvitusse kuulub neist üleminevat tegevust väl­

jendavatest verbidest vähe. Väheproduktiivne on olnud ka ä-

liide. 

1. -nd-

§läng 'alandada'. 

Aiand, alänt pr. aiandob, alantob herabsetzen, er­

niedrigen, deaüthigen (LDW, 3); Aländob, aländ (KA) 'Alandab, 

alandada*. 

Verb algnD leidub üksnes möödunud sajandil tehtud kirja­

panekuis. Etümoloogiliselt seostub ta vaatavate läänemeresoo­

me keelte sõnadega (vrd. e alandada, sm alentaa). Tüve saab 

rekonstrueerida kujul ale-. 

E .  V ä ä r i ,  L i i v i  v e r b i s u f i k s i d  - b -  j a  - £ - .  -  T a r ­
tu Riikliku Ülikooli Toimetised, 344. Fenno-ügristica, Тру­
ды по финно-утроведению, I, Tartu, 1975, lk. 371-378. 

2  E .  V ä ä r i ,  F r e k v e n t a t i i v s e  n i n g  r e t s i p r o o k s e  1 -
liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivi kee­
les. - Tartu Riikliku ülikooli Toimetised, 323. Toid eesti 
filoloogia alalt, IV. Tartu, 1974, lk. 35-105. 

^  E .  V ä ä r i ,  L i i v i  v e r b i e u f i k s  - ikä-. Tartu Riik­
liku Ülikooli Toimetised, 382, Fenno-ugristica, Труды по фин-
но-угроведению, 2, Tartu, 1976, lk. 67-89. 
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agand| 'hapneda'. 

Apänd pr. apändob gähnen, säuern; sauer machen 

(LDW, 4); vol äb„appanD (LW, 12) 'Õlu ei hapne*; vana gruma 

vll sizal kie apandub neki leba араtoks (P 175, M 3$10) 'Ta­

na viha on veel sees, mis hapneb nagu leivajuuretis*; ku pa-

nab siile apanaan semdi / nõttidi (Kl) 'Kui pannakse sisse 

hapupiima, kapsaid'; nõttfD panapvka apandäm (Va) 'Kapsad 

pannakse ka hapnema'; leba apandaB / appan rok (Ma) 'Leib 

hapneb, hapnennd kali'; nõttSd ni apändabaD / ni^m appSn te-

giž (Sr) 'Kapsad nüüd hapnevad'; siis on jälle hapnenud*. 

Verb apandS on igapäevases keeletarvituses. Vasted on 

olemas lähemais sugulaskeelis, näit. e. hapneda. am. hapan-

tua, krjL hapanzoittada. Tüvi on soome-ugriline ning verbi 

vSib koos liitega taastada kujul happante-. 

juondi 'talutada, juhtida*. 

juõnd pr. juõndob führen, leiten (LDW, 28); ta 

tSoi entž, jibia^juondõš küodai (LW, 96) 'Ta tõi oma hobuse 

talutades koju*; .iüoada 'leiten, führen' (CLL, 164); .iu'on-

diji tulaB (Kl) 'Juht tuleb". 

Verb .iuonda (vrd. e .juhendada) on tuletatud lää-

nemeresoomeliseet tüvest, mille koos sufiksiga saab taasta­

da kujul 'johtantg-. Igapäevases keeletarvituses on tavali-

sem .iuoda 'juhtida, saata'. 

kigtang 'kustutada'. 

Kistand pr. kistandub (lvSal) abkühlen, lüften 

(LDW, 87). 

Verb kistanD leidub üksnes Sjögreni-Wiedemanni teo­

seis. Aluseks on läänemeresoomelise tüvega verb kištS 'kus­

tuda'. Tänapäeval on tavaline kistänt? 'kustutada*. Sugulas­

keeltes on vastavaid t-liitelisi kausatiive (vrd. e kustuta­

da. eL klstutaDa. vdj kusuttäG). 

kuorgng * lugeda'. 

Kuorand pr. küorandob lesen (LDW, 47). 
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Verb kuoranP leidub S jögreni-Wiedemanni teosele. 

L. Kettunen ühendab tüve algupärase verbiga k"orrS 'korja­

ta, kokku lugeda' ning küoranD võiks olla tõlkelaen (vrd. 

läti lasit 'korjata, lugeda'.4 

küzgnD 'küsida'. 

Kuaänd pr. kuzändob fragen (LDW, 50). 

Verb küzanJD leidub 3 j ögreni-Wiedemanni teoseis, aüstõt-

tu tüves on veel 5-vokaal. Tänapäeval on keeletarvituses 

liiteta läänemeresoomeline verb kizztt 'küsida' (vrd. e kü­

sida. sm kveyä). 

laikana^ 'laiutada'. 

mis jövam siest livodon tun ku ta magub ja lä j kan­

dub (F 175, M 3:10) 'Mis head on sellest liivlastele, et ta 

magab ja laiutab'. 

Verb laikandž on tuletatud ilmselt liivi kooliõpetaja 

Mart Lepste poolt läänemeresoomelise tüvega adjektiivist 

laiga 'lai'. Verb pole tulnud kasutusele. 

laigkandi 'laiselda'. 

Laiskand pr. laiekandob faulenzen (LDW, 52); 

kifl!=Ljim laiskand»n, sign püttab jarä (.IM, 182) 'Kes on lai-
aelnud,sellel on puudus'; kis mitto mldegost äb tie. kis 

laiskandob (Livli, 12, 1932) 'Kes mitte midagi ei tee, kes 

laiskleb'; sisuta läiskandSB / ta midagast äpvtie 'Siis ta 

laiskleb, ta midagi ei tee*; läiskandrB / kis ua laiaka (Va) 

•Laiskleb, kes on laisk1; läiskanddB / äp„tõ' strg'dS (Mn) 
7— —„ „ 

•Laiskleb, kes ei taha töötada* ; laiskandebaD / käbat^eet 

idivkupsS (Kr) 'Laisklevad, käivad vaid üheskoos*. 

Verb läiskandS on keeletarvituses, olles tuletatud baU 

ti laensõnast laiska 'laisk'. 

log§nD='lõpetada, lõpule viia*. 

Lopänd pr. lopSndob vollenden (LDW, 56). 

* L. К e t t u n e n , LW, lk. 165. 
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Verb 1оряпп leidub Sjögreni-Wiedemann! teoseis. Tuleta­

misel on aluseks olnud lääneaeresoomeline tüvi * lõppu (vrd. 

ka lv loppg 'lõppeda'). Keeletarvitusse kuulub tänapäeval 

substantiiv lopandžka 'lõpp'. 

eärgandg 'mädaneda, roiskuda'. 

märgand pr. märgandob faulen, verfaulen (LDW, 61); 

näggSrdjeHrgandahŽD (LW, 240) 'Kartulid mädanevad'; Ubbi 

leke kunts kure märgandiz jera (IM, 201) •Hobune läks, kuni 

kurat mädanes ära'; ja kubbo urortot põaaterial уткоЪ märgan-

do 'Ja kokkumuretsetud puumaterjai hakkab mädanema'; amad 

azäd mlrgandSbSD (Kl) 'Kolk asjad mädanevad'; aina mar«andab 

jara / ku virna tulaB (Mn) 'Hein mädaneb ära, kui vihma tu­

leb' ; va / min a*e pegal irgöb märgande 'Vaat, mul see pöial 
_ _ I _ „ 

hakkab mädanema'; aina märganddB / vila märgandžB (Va) 'Hein 

mädaneb, vill mädaneb'; mlYsäs pü magub mässa / sie ka mär-

gandSb .l^era (Fe) 'Metsas puu lamab maas, see ka mädaneb 

ära'. 

Verb märgand? on tuletatud balti laensõnast märga 'märg'. 

Kuigi liivi keeles on verbi märgandž tähendus erinev teiste 

sugulaskeelte analoogilistest sõnadest, saab sõnu siiski 

ühendada. P. Äriste andmeil on vadja keeles adjektiviseeru-

nud kesksena märännü «* märrüaau) 'mäda, vilets'. 

nÄlganD 1 puudust kannatadrf, nälgida'. 

Bälgend pr. nälgandob Mangel leiden (LDW, 67). 

Verb nälganD leidub SjBgreni-Wiedemanni teoseis. Otse­

seks vasteks on soome sUkllnt^ä (HS). Tüvi *aälkä on lääne­

mere soomeline , 

ofcsng 'oksendada'. 

Oksn pr. olcanob vormiren, sich erbrechen (LDW, 73); 

didriikän vol kruogist tultsä oEsnSmSst (LW, 263) 'Didrikul 

tuli kõrtsist tulles oksendada'; oksnab (ÄH,. 1б1) 'Oksendab1; 

un broiutžiš ta-^jn o-ksnen sie^bo'r u»lz8 (LT, 25) 'Ja sõi­

tes on ta oksendanud ussi välja'; um ofcsnimSst (Mn) 'Tuleb 
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oksendada'; un elatun oksnan (Ps) 'Siis on oksendanud'. 

Verb ofcgna (vrd. e oksendada, sa oksentaa, krjL okaen-

duttada. oksentada) on tuletatud soomeugrilisest tüvest, OÜ­

le koos sufiksiga saab taastada kujul 'oksenta-. Bt vokaali 

kao tõttu sattus kõrvuti neli konsonanti, langes sufiksi d 

välja (xoksenta-> oieadS > ofcsn^). 

gargnD 'parandada'. 

Paraad pr. parindob (LvS&l parandub) verbessern (LDW, 

77). 2 

Verb paraaB leidub Sjögren!-Wiedemann! teoseis. Soome­

ugrilise tüvega sõna seostub samatähendusliku verbiga parem-

t£. Varasem kuju on parenta-. 

gaskeada 'pasandada'. 

Paskand pr. paskindob purgiren, Durchfall haben (LDW; 

77); paakandab (KA) 'Pasandab'; uonopuoga tža ruja, ta paš-

kandSB (1Ж, 276) 'Lambatall on haiges ta pasandab'; loomas^ 

paakandjB (Va) 'Loom pasandab'. 

Verb paakandž (vrd. e pasandada, sm paskantaa) on tule­

tatud soomeugrilist päritolu substantiivist paska 'pask'. 

g^erinda 'pärandada'. 

(Perand pr. perandob) erben (LDW, 30Qb ku itt amäd 

vuibod tuovo valdust peränd (LG, 469) 'Bt kõik võivad teeva 
'* 1 ' Я7 J — 

valdust pärida'; vila p erandijj (LW, 300) 'Varanduse päri­

ja' ; p~erandäks kii ma um kulon (Pz) 'Pärandust ma olen küll 

kuulnud'. 

Verbi p1eranda (vrd. e pärandada, sm jgertotä) on tule­

tatud soomeugrilist päritolu sõnast p era 'pära, lõpp'. 

g^gtkandjr 'plehku panna, ära joosta'. 

potkända, jära p. (LW, 311) 'Ära joosta'. 

Verb puji£känd5 ei kuulu keeletarvitusse. Tüvi * potka 

on lääneaeresoomeline. Üldtuntud on st-liiteline p"otkäst£ 

•põtkastada, jalaga lüüa'. 
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rgkaadj} 'puhastada, rookida'. 

Bovõnri рГ. rakändob Fleche ausnehmen, reinigen (LDW, 

90); rakendab (KA) 'Roogib'; lesti urn rakjcandamggt (LW, 328) 

'Lesti tuleb puhastada'; ežažka то! kaldi rakandžaSat (Kl) 

•Kõigepealt tuli kalu puhastada?; rnkwnrt-ab UnaD / lesti ka 

rpVandŽB (Va) 'Puhastatakse linad, lesti ka röögitakse'. 

Verb rakändj on tuletatud algupärasest tüvest, mis lei­

dub eesti verbides rgJÜCuma 'noaga õmblust lahti lõikama' (äsa) 

rakkuma. raibaa 'tapetud looma nUlgima' (Trv), rnlnan 'rappi-

ma, rookima kala' (Se). 

rggando-vr|^andg 'rääkida, kõnelda', 

Rokänd pr. rokändob (rukänd) reden, sprechen, ver­

abreden (LDW, 95); rükändob (KA) 'Räägib'; meg^rekkandizjm 

kõgin itvtüoiz5ks (LW, 334) 'Me rääkisime kaua Üksteisega'; 

iks Jtird sarjkanaand r^zi pälB läda puba, tungal tin velg (KLK, 

61) 'Ükskord olid ube, tungal ja õlg kokka leppinud matkale 

minna'; iz^re.kkand.vrä-ndaki:eldS (1Д, 33) 'Ei rääkinud lii-

vi keelt'; Jieda ilma suoddo' rõkandlzto vel Rändakieldo Pa-

tikmäs ja Gipkol (RA, I, 60) 'Bnne maailmasõda räägiti liivi 

keelt veel Patikmaal ja Gipkas'; Ta atrokandis un kitis (EMÖ, 

9) 'Ta rääkis vastu ja titles'; täma rekandiz^/tei (Kl) 'Ta 

rääkis nii'; kõrli um rekandan (Va) 'Kaarel on rääkinud'; tä-

aa rikandaB (Mn) 'Tema räägib'; mis täna rikänduB (Pz) 'Mis 

tema räägib'. 

Verb rekändS^ rikanda(vrd. e rõkandada) on tuletatud al­

gupärase tüvega sõnast rek 'kõne, jutt'. 

sglgngf 'varastada'. 

Saland pr. ealändob (lvSal saladub) stehlen, be­

stehlen (LDW, 96); salaadab (KA) 'Varastab'; salandSš liikaks 

äPus3 (L^> 353) 'Varastades rikkaks ei saa'; u-ondžal va -

rald^/ nü.zgn / i*ldza / lä-ntv/ sa.ländSn iä* rända z, (ÜLL, 

114) 'Hommikul vara tõusnud üles, läinud varastanud ära'; 

si«z^ne vä-gge je»nn5 sa-landist (LT, 71) 'Siis nad väga paL-
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ju varastasid': Salandiz адпао. nei ljestо ku kammo (LL, 21) 

'Varastas kõike, nii lesti kui kammeljaid'; Sieplerast ku 

äbjovad aotkod tulbõd uleo sydamst. tappiai. abjelanHz ri-

klmi. pnortimi. aalandiml (UT, 33) 'Sellepärast et halvad 

sõtted tulevad südamest välja, tapmine, abielu rikkumine, 

porduelu, varastamine'; salandan rõda / salandšb^ibiži (Mn) 

iVarastanud raha, varastab hobuseid- j aalandäB /заШг/ al-

<Э mitta IJCB nägž (Sr) 'Varastab salaja, et mitte keegi ei " 

näeks'. 

Verb salanda on liivi algupärane eona. P. Ariste peab 

sõna soomeugriliseks, kirjutades; "В основном словарном 

фонде ливского языка имеется много таких слов финно-угор­

ского происхождения, которые не знают другие прибалтийско- ' 

финские языки, например: ruja - "больной", uma^ - "яб­

локо", salandõ - "красть", turgoz - "перо", käia - "ост­
ров", aimda - "молоко" и т.д. "5 L. Kettunen ühendab seman­

tilistest raskustest hoolimata liivi aalanda, eesti salgama 

ja soome salata.^ J. Mägiste tihendab liivi sõnad saläi 'va­

ras' ja salanda 'varastada' mordva verbiga salams.^ 

ulang 'ulguda, vinguda'. 

üland pr. ulandob heulen, winseln; summen (LDW, 

122). ~ 

Verb ulanD leidub Sjögrenl-Wiedemanni teoseis. Hili­

semas keeletarvituses on vaetav substantiiv ulandaks 'ulgu­

mine, ulg'. Tuletamisel on lähtutud verbist uil? 'uluda', 

mille tüvi *"ulv- on algupärane. 

üiäSSi 'uppuda'. 

Upind pr. upändqb, jera u. ertrinken (LDW, 123); 

mis aa sin nlttS läp^p&ldin uppandSm (1Ж, 457) 'Mis ma sin­

na heinamaale nüüd lähen uppuma*; u*ppandäb8d_^ jara (LX, 41) 

^ П.А. Аристэ, К вопросу о развитии ливского язы­
ка. - Академия Наук СССР, Институт языкознания, Труды Ин­
ститута языкознания, 1У, Москва 1954, стр. 257. 

6 L. К е t t u n e n , LW, lk. 353. 

^  J .  M ä g i s t e ,  L i i v i  s õ n a s e l e t u s i .  -  E e s t i  K e e l ,  
5, 1931, lk. 130. 
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1 Upuvad ära'; ama ae sigäd bara ailis merre sizol un upän-

dist jara siezo veddo (EMÖ, 27) "Kogu seakari jooksis merre 

sisse ja uppus sellesse vette'; ja kära etis entsta küolta 

päid .iarro .ja upandiz :iara (ОТ, 131) 'Ja kari heitis ennast 

kaldalt järre ja uppus ära'; iks matruz vol upändon jara (P 

175, M 1:15) 'tiks madrus oli uppunud'; upändpbžd rodust (Kl) 

•Inimesed upuvad'; irel iis p"oiski Vgl upändan (Va) 'Irel 

oli iiks poisike uppunud'; rist jj) к upändaB (Mn) 'Inimene upub'. 
Verb upandS on tuletatud algupärasest tüvest *upo- (vrd, 

e uppuda, sm uppoutua). 

ülanB "ülendada, kõrgendada'. 

üländ s. ulänt (LDW, 125). 

Verb ülanD leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus vii­

tega nt-sufiksilisele tegusõnale. Tüvi ül- on algupärane 

ning sama kui adverbides iil? 'ülal', ilzft 'üles' jts. 

Kokku on registreeritud 22 nd- sufiksiliet verbi. Kõik 

nad märgivad translatiivset tegevust, enamik neist on seal­

juures sihilised. Keeletarvitusse kuuluvad apändž. .juonda. 

laiskandä, märgand», ofcsnr. paskandž. p^erandfr. rakändž. re-

kändS~rikandS. salanda. upanda - kokku 11 verbi. Tundma­

tuks on muutunud alanda. kistänD. kuoranD. kflzanD, lalkanda. 

lopänD. nSlganT). jgaranD, pBotkanda. ulänD. lilänD - samuti 

kokku 11 verbi. Viimaseist 9 on Sjögreni-Wiedemanni teoseis 

da-infinitiivis nd-liatena; kirjakeele uudissõnana on tarvi­

tatud verbi läikanda ning individuaaltuletisena Kettuse sõ­

naraamatus esinevat p^-tkändS. 

Algupärane läänemeresoome või soome-ugri tüvi on tule­

tamisel aluseks olnud verbides alanD. apandž. juonda. kls^ 

tanD. kuoranD. kuzänD. laikandS, lopänD. nalganD. oksna. pa-

ränD. paakändg. p^erändS. pUptkända. rakändS. rakändž~rlkän-

dS, saländž. ulanD. uganda, ülänD. Balti tüvest on tuletatud 

lälskandž ja margandg. 

Sufiks -nd- (sõnas ofcsna foneetilietel põhjustel (-a-) 

sisaldab soomeugrilise nt-ühendi, millele on varasemas lää­

nemeresoome algkeeles võinud liituda «uid elemente.8 Liivi 
Д I 
°E. N. Setälä, ÄH, lk. 100; T. L e h ti s а -

1 о , РИА, lk. 351. 



keele ainestikku arvestades on võimalik liite varasemaks 

kujuka rekonstrueerida *-nta- (eesvokaalile variant -ntä), 

mis andis reeglipärase kuju -nd-. 

52830-sonaliae kaasaegse liivi keele teksti analüüsist 

selgub, et tarvitamiasageduselt reastuvad sõnad järgmiselt; 

rekandiikandS (49). salanda (14), upaada (9), .iuondž (3), 

margandS (3), ofcant (2). Ülejäänud keeletarvitusse kuuluvad 

sõnad tekstis ei esine, nende olemasolu on selgitatud kü­

sitluste teel. 

2. - ž -

bendžS 'pomiseda, pomiseda, sumiseda•. -cf=—= U 

Bonda pr. bandzob (LDW, 12) • Sumiseda'; medli^kkizd^, 

vbgndŽ3b3D (LW, 22) 'Mesilased sumisevad'; m^edliflfciat ka 

b^idž)d3D (Kl) 'Mesilased ka sumisevad'; bgndzl'B / selli mä­

ra tiemi ta v"olis (Va) 'Sumiseb, selline müra tegemine see 

oleks1. 
7, „ 

Verb bendza (vrd. e pomiseda, am pomista) on lääneme-

resoomeline ning varasemaks kujuks saab taastada *pomise-

(vt. ka hnmilrSa PÜ, 2, lk. 68). Muutus £ ? b sõna alguses 

on onomatopoeetilistes sõnades võimalik. 

derиa 'väriseda, vappuda, rappuda'. 

Dqrž pr. doržob (durž pr. duržob) beben, erachütt-
v ~ ~ > 11 j, 

ert werden, erzittern (LDW, 14); laskabat^ku läb^ruttad^dgr-

žabaD (LW, 37) 'Lasevad, nii et aknaruudud värisevad' ; der-

Ž3, diraä (CLL, 141) 'Rappuda, väriseda'; si» svtaum lE»nd„ 

vje-tspedSn ne>ikku a>ma i*Ima de*газn (LI, 23) 'Siis ta 

on läinud edasi, nii et kogu maailm on värisenud'; läbud^ 

deržSbaD (Kl) 'Almad värisevad'; kiimast derzaB (Sr) 'Kül­

mast väriseb'. 
Verb deržS (vrd. e täriseda. sm täiistä) on onomato­

poeetilist päritolu. Varasemaks kujuks saab taastada *tä-
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riae—. Muutus t > d on onomatopoeetilistes sõnades hääliku-

aeadualik. 

gii(d)ž| 'kiliseda, kõllseda'. 

gila pr. gllaob (LDW, 17) 'Kõliseb'; gllžab (ÄH, 4) 

'Koliseb'; tämmdn rõ' glialsJcabataa (LW, 57) 'Tal raha kõ­

lises taskus'; un kuMie kE-lžb5tl^1eda k^ellä gg»i£Sa (LT, 

48) *Ja kai nad kuulevad seda kella kolla ежа aklela gilždB 

(Kl) 'Kell kõliseb*. 

Verb gil(d)iž (vrd. e kiliseda, sa killata. krjL ki­

llata) on tuletatud onomatopoeetiliaeat tüvest '"kili-. mll-

l e  k o o s  s u f i k s i g a  s a a b  t a a s t a d a  k u j u l  ' k i i l a e - .  M u u t u s  k > £  

sõna alguses on reeglipärane onomatopoeetilistea ttivedea. 

SäšaM^SiSlll 'klõbiaeda, klobiaeda'. 

Glaba pr. glabaob klappern, anschlagen (LDW, 18); 

läb^lõdad^gleVžSbaD (LW, 58) ' Aknalauad klõbisevad* ; aabSdv 

wgläbüb3D (Va) 'Haabad klõbisevad'; lõdad glg.bŽ8b3D (Kr) 

'Lauad klõbisevad'. 

Verb gl^bzS'gläbzS (vrd. e klõbiaeda. klobiaeda. aa ]a-

piata. loojata) pärineb onomatopoeetiliaeat tüvest, mille 

kooe sufiksiga saab taastada kujul "klopiae- klepiae-. 

Kiteemalt on tuntud variant glebža. 
» »•> 

gräbza 'krabiaeda'. 

Grabž pr. grabzob klappern, rascheln (LDW, 18); 

gräbža (LW, 62) 'Krabiaeda'; newka kõaka ka gräbiaB (Va) 

•Hagu kasukae ka krabiaeb*. 

Verb gräbža(vrd, e krabiaeda. aa rapiata. krjA krabla-

ta. grabiata. vdj krabiasa) on tuletatud onomatopoeetili­

aeat ttireat, mille koos aufiksiga aaab taastada kujul kra-

pisg,- (vrd. ka kräbikaa. FU, 2, lk. 74-75). Läti verbid gra­

bet ja grabinät võivad olla mõjustatud liivi verbiet. 

fciEŠf 'käriaeda, läriseda'. 

pjji uttabjiekka met aa ke'rzaB (LW, 116) 'Koer haugub, nii 
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et mets käriseb' ; metsa nei keržaks / ku pii utab (Kl) 'Mets 

nagu käriseks, kui koer haugub'; keržaB / pin^p&l sgp^k~tt§v 

(Va) 'Läriaeb, koera kohta öeldakse' ; Mis tee aids räukot .ia 

ourot, nei ku аша Ilma keržõb? (JL, 54) 'liia te nii nutate 

ja karjute, nii et kogu maailm käriseb? 

Verb kerža (vrd, e käriseda, sm kärsia. krj kärzi-. vcj 

tsärale) on tuletatud onoaatopoeetilisest tüvest, mille koos 

sufiksiga saab taastada kujul 'kärise-. Foneetiline variant 

on S j ögreni-Wiedemanni sõnaraamatus leiduvas ühendiss Koržiji 

pusk (LDW, 51). 

kibza 'kibiseda, kipitada1. 

nõgi kibžaB (LW, 123) 'Sahk kipitab'; kibzaB / ku 

siknän um midaD katki // vana seada ka kibžaB (Kl) 'Kipitab, 

kui sul on midagi katki. Vana pii* ka kibiaeb' ne jru seulaka/ 
> v. ' 

nel klbzaB (Va) 'Hagu sügeleke, nii kipitab'; un kingan tõsi 

kibaob, oigis jelämiz pierro (EMÖ, 12) "Ja kelle tahtmine ki­

pitab õige elu järele'. 

Verb klbža (vrd. e kibiseda, am kivlatää. krjA kiriatä. 

krjL kibiitädä, vps, kibistädä) on tuletatud onomatopoeetili-

seat tüvest, mille kooa liitega aaab taaatada kujul Tciplae-. 

merži 'mttriseda, uriseda'. 

Murž, mure pr. muršob (lvSal muri pr. murxub) lär­

men, poltern, raueehen (LDW, 65); pitki aeržiB (LW, 201) 

• Pikne müriseb'; pila um kezzl J meržäB (Va) 'Koer en kuri: 
uriaeb'; pitki mlražB (Pz) 'Pikne müriaeb'; meyiõb ku pittti-, 

äb uo pitki (JL, 53) 'lßiriaeb kui pikne, ei ole pikme'; Me-

tõr irglz moržo (iivli, 1, 1931) 'Mootor hakkaa mtiriaema'. 
Verb ug'fz? (vrd. e müriaeda. am mjriatä, möriatä. fcrjA 

möriata, vdj mCriaaä) on tuletatud onomatopoeetiliaeat tü­

vest, mille kooa liitega aaab taaatada kujul * müriee-. 

mudzs 'kubiseda, kihiseda, mudiaeda'. 

Mudž pr. mudžub wimmeln (LDW, 64); VKr»H«t mudžžbSd 
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MitvkueiSa (1Д, 233) 'KÄrbaed kubiaerad ehee kokas'; kuikiat 

nud-iabŽD (Kl) 'Putukad kihiaerad'. 
Verb mudža (rrd. e mudiaeda, ae autlata) ea tuletatud 

«WSMrtepeeetillsest ttirest, mille kees liitega aaab taaata­

da kujul "autise-. 

neg*| 'uriseda, krudiseda'. 

liiri pr nersob (uuri pr. nurieb) knurre», brummen, 

murren (LDW, 72); rebbi nersiji nekka р"Ж (LW, 245) 'Bebaae 

uriaerat nagu koer'; ta äbvuta / ta aet nersjB (11) 'Ta ei 

haugu, ta vaid uriseb'; pin neržiB / ku um ke'txi / utameat 

Äb„uta (Va) 'Keer uriseb, kui en kuri, haukumiae kembel ei 
haugu' ; ent* tubas kulon pinne norZSa (LP, IV) »Оша toas kuul-

nud koera urisemas'; Ta nõržõb yagiž (Lirli, 12, 1932) 'Ta 

uriseb raikselt'; ja lum jäigad all aoržia (Lirli, 3, 1935) 
•Ja lumi jalgade all krudiaes*. 

Verb nereg (rrd. e neriseda, sm nurjata, krjA nürissa) 

on tuletatud onoeatepeeetiliseat türeat. Kooa liitega aaab 
aelle taaatada kujul Nierise— nurise- (rt. ka nerikie, ¥XJ, 

2, lk. 77). 

tšuiS 'siaiseda, sohlaeda, aahiaeda'. 

Taüž pr. tsüieb ITSai tsükst) zischen, sausen, 

flüstern, »lächeln (LDW. 117): ra ku üska tšušaB ( I M ,  436) 

'Vaat, kuidas uss sisiaeb' ; itt^kabälD tüiibaB (Kl) 'Ohte-

lugu sisiaevad'; un üska, ku um kesti, sisuta tami$B (Va) 'Ja 

use, kui on rlhaae, aiia ta susiaeb'; ni tulab nei-jen mlri-

ne aelku na uozõd tgmžõbed (LF, IV) «Siia tuleb all palju 
suruuld, et põoaad sahlserad'; putaitvts5iSb§D, munad litkS-

bŽD (LP III) 'Putsid sahiserad, munad liigurad'. 

Verb' tšužž (rrd. e. susleeda. sa sõklata) on oneeatope-

eetilist päritolu. Verbi koos liitega aaab taaatada kujul 
'auaiag- soeise^-. Häälikuliselt lähedane en lätikeelne ou-

žõt, kuigi laenamist ei saa nentida. 

!S$Ü ' ' • 
I , , „ , „ 
Vers pr. rerseb, terz, rera (IrSal rare, rerz pr. 

21 
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varzub, verxub) Bittern, beben, erschüttert werden (LDW, 132); 

kllmaat aibäd^veržjbaD (LW, 479) 'Külmast hambad värisevad'; 

ver*5B / ku rlstlygSn urn kiima (Sr) 'Väriseb, kui inimesel 

on külm'; vanadSn veržapjpS Identsest (Kl) 'Vanadel väriseb 

pea iseenesest'; veri, тем, ab е-led tui ein da verstub (VL, 

260) 'Värise, värise, haavaleht, tuul elad väristab'. 

Verb veri? (vrd. e väriseda, sa värlstä) on tuletatud 

enamatopoeetilisest tüvest, mille kooa liitega saab taastada 

kujul värise-. 

Kokku on registreeritud järgmised 12 i-liitellst aona: 

bejidšS, dgria, gil(d)ža, glgbijiy gläuiS, gräbia, kerö, kibžS, 

mgria, mudia, neria, tsüža, verza. Koib nad on onoeatepoeeU-

list päritolu ning väljendavad keetvat tegevust. Kõik 12 ver­

bi kuuluvad keeletarvitusse, 10 on olemas 3jögreni-Wiedeman­

ni sõnaraamatus, puuduvad keria ja kibia. Verbid lähtuvad äL-

gupärastest tüvedest, sõnadel gräbžž ja tžužS en lähedased 

vasted läti keeles, sõnad bgndiS, derii, gil(d)eS, glebi?* 
« ,A •> ,, ——— ——— ——. 

gläbza. gräbza algavad helilise kulusilllga, kuigi sugulas­

keeltes vastavad verbid on helitu algu«klusiiliga. Onoaato-
1 9 

poeetilistes verbides on b, d, £ eona alguses ootuspärane.' 

Sufiksi varasemaks kujuke saab taastada --ise-. mis on 

aluseks nii b- kui ka iks-liitele. Mitmed verbid esinevadki 

kõrvuti enao-vähem samas tähendusesi beindža je bamikea, 

gil(d)ža ja giliksa. gräbi? ja kräbiksS. meri» ja тегЬсв§~ 

жиг ike 5, nerža ja neriksa *> nurlkšä. 

52830-sõnalise kaasaegse liivi keele teksti nnalüüs kin­

nitab, et tarvitamlssageduselt reastuvad sõnad järgmiselt: 

veri» (3), derža (1), gil(d)E9 (1), meržS (1). 

Ö L  ü h e n d i d  

EMÖ - Das Evangelium Matthäi in den östlichen Dialect 

des Livischen zum ersten Male Ubersetzt von dem Liven 

9 E. N. S e t ä 1 ä , ÄH, lk. 4. 
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В .  P o l l a a n n ,  L e a d e n  1 8 6 3 ;  P  =  К * S T  Т А  Р г .  Д .  K r e w t s -

waldi aim. Kir j andu ami m вод! fondide liiri materjalide mapid 

(*); PU - Penno-ugrietloa, 2, Tartu Riikliku Ülikooli Toime­

tised, 382, Tartu 1976; GU, = L. P о s t i , QreadeUge der 

livlachen Lautgeechlchte.- Suomalais-ugrilalsen Seuran Telel-

tuksia LUU. Helsinki 1942; JL=P. Dsmberg, Jee*-

klel lugdebrantSs sküol ja knod pierast, I. Helsinki 1935; 
LDW = P. J. Wiedemann, Jeh. Andreas 5jõgren's Ge­

sammelte Schriften, IIjj. St. Petersburg 1861; LP = EHSV ТА 

Pr. В. Kreut «waldi aim. Klrjandnnmauseuml axhiirraamatukegn 

liiri keele fondid; jfi-P. J. Wiedemann, Job. And­

rea« SjSgrem's Gesammelte Schriften II-j-. 3t. Petersburg 1861; 

iZrli - ajaleht "Lirll", nivd 1, 1931; 12, 1932; 3, 1935t är 

- K .  S t a l t e ,  L i r e  l õ l õ d ,  T a l l i n n a  1 9 2 4 ;  L T  =  1 .  I i ­
lilt e , Lilrliaieiä tekstejä. - Sueaealaisen Klrjallisuu-

d e n  S e x i r a n  T o i m l t u k s i a  2 7 6 .  H e l s i n k i  1 9 6 4 ;  L W » L » K « t t a -

n e n , Lirlsches Wörterbuch mit grwmaatisches einleltung. -

Lexioa Societatie Pernio-ögricae, V. Helsinki 1938; HS = I/ij-

suomen eanakirja, I-III, Perroo-Helsinkl 1966; PÜA - T. L e h-

t 1 в а 1 о , über die primären ururaliechen ableitungs-

sufflxe. - Suomalaie-ugrilaisen Seuran Telmltuksia, ТЛГГТ, SeL-

slnki 1936; RA = Randalist ajgarantes 1933 Ijgasten. Hlga 1933; 

ÜLS -L.Kettunen, Untersuchung aber die 1Irlsche 

spreche, Tartu 1925; UI - Di testament, Helsinki 1937; VL -

=0. Loorita, Volkslieder des Liren. - ftpetatud Eesti 

Seltsi Toimetused, ШШ, Tartu 1936; |Н « & H. S e t ä 1 ä, 
Yhteleouomalainen Hänmehlstorle. Helsinki 1890. 

e - eesti keel; eL - lõunaeesti murre; Ii = liiri keele 

Ire murrak; Kl «= liiri keele Kolka murrak; Kr - liiri keele 

Koatrõgl murrak; krj • karjala keel; krjA • karjala keele aa-

nuee murre; kr .IL = karjala keele lüüdi murre; IrSal = liiri 

keele salatsi murre; Mn = liiri keele Mustannmme murrak; Ps » 

= liiri keele Plza murrak; Saa - eesti keele Saarde murrak; 

sn = soome keel; Sr = liiri keele sTlrrogi murrak; Trr • eesti 
keele Tarvastu murrak; Se = eesti keele setu murre; Va = lii­

vi keele Väide murrak. 
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Э. В Я А Р И 

/Тарту/ 

ДИЗСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СУФФЖСЫ -ш*г ж -ж-

В ливском языке встречается всего 7 глагольных суффик­

сов, продуктивность которых различна. Относительно малопро­

дуктивными являются суффиксы -ad— и По письменным, 

рукописным и устным данным, с помощью суффикса -ad- образо­

вано 22 глагола, а суффикса - 12 глаголов.,,- Все 

-глаголы выражают переходное действие, a i-глаголы - про­

должительное действие как ономатопоэтические слова. 

Суффикс -nd- исконный и в более древней форме реконст­

руируется в виде *-at«. «-uta. Суффикс -5- также исконнкнй, 
возникши из из которого образовался также -ikž. в 
начале некоторых глаголов выступают >,d,£, но это законо­

мерно в ономатопоэтических словах. 

Из 22 ad-глаголов 11 входят в активный словарный сос­

тав, 11 в пассивный. Всего 20 основ исконного происхождения. 

В глаголах laikandS и «arggndg основа заимствована из ла­

тышского языка. Все i-глаголы относятся к активному слова­

рю. 

Анализ текстов /55830 слов/ показывает, что наиболее 

частотными являются: I/ ad-глаголы rakaad» •» rikaadj 'гово­
рить', aaland» 'красть', qpaadS 'тонуть*, ja&adS 'руко­

водить', aSrgaadS 'истлевать', okaaS 'рвать'; 2/ ž-глаго­

лы те'ггЗ 'дрожать', dcria 'громыхать', glid(ž)Ž 'зве­
неть ', вегва 'грохотать'. 
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Б .  V ä ä r i  

(Tartu) 

DB LIVISCHBt VBRBALSUFFIXE -ad- TTOD -j-

Zusamaenfas e.u n g 

In der lirlachen Sprache gibt ее 7 Verbalsuffire von 

untereehiedlichen Produktivität. Verhältnismäßig gering ist 

die Anzahl der durch -nd- und -ž- abgeleiteten Verben. Auf 

6rund der echriftlichen, handschriftlichen und mündlichen 

Materialien und Angaben sind ait dem Suffix -nd- 22 Verben 

gebildet worden, mit dem Suffix -j£- 12 Verben. Alle Verben 

auf den Suffix -nd- bezeichnen eine translative, auf Suffix 

-£- aber eine anhaltende Eaturlaute nachahnende Tätigkeit, 

sind also 4er Herkunft nach onomatopoetische Wörter. 

Das Suffix -nd- ist genuin, seine frühere Fora ist 

-ise-, die auf die Grundlage für das -iks- bildet. Mehrere 

Verben mit dem Suffix -ž- beginnen mit dem stimmhaften Ver­

schlußlaut b, d, £, was in onomatopoetischen Wörtern als 

lautgesetzlich anzusehen ist. 

Von den Verben auf -nd- stehen 12 im Sprachgebrauch, 12 

sind passiv geworden. 20 Verben haben genuinen Stamm, wäh­

rend der von Verben lal kanda tuid märgande aus den baltl-

aohea Sprachen stammt. Der Stamm der Verben auf -i- ist ge-

nuia und die Verben sind auch heute gebrauchlich. 

Die Sextanalyse ergab fltr diese Verben der Gebrauch­

shäufigkeit nach folgende Reihenfolge: 1) Verben auf -nd-: 

rekandS rikand? »sprechen», aalend» »stehlen», ugand? 'er­

trinken', .iuond? 'fuhren, leiten», aflritandS 'faulen', oksn? 

•sich erbrechen'; 2) Verben auf -z-г verži 'zittern', derza1. 

dröhnen', gll(d)ža 'klingen, klirren', me'fza.' domnern' . 
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